
  

 

5657/21    GG/td  

 ECOMP.2.B  BG 
 

 

 

Съвет на 
Европейския съюз  

 
 
 
 
 
 
Брюксел, 15 февруари 2021 г. 
(OR. en) 
 
 
5657/21 
 
 
 
 
UD 26 
AELE 9 
CH 5 

 

 

Междуинституционално досие: 
2021/0005 (NLE) 

 

  

 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ И ДРУГИ ПРАВНИ ИНСТРУМЕНТИ 

Относно: РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА за позицията, която трябва да се заеме от 
името на Европейския съюз в рамките на Съвместния комитет ЕС—
Швейцария, създаден със Споразумението между Европейската 
общност и Конфедерация Швейцария за опростяване на проверките и 
формалностите при превоза на стоки и за митнически мерки за 
сигурност, във връзка с изменението на глава III и приложения I и II 
към това споразумение 
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2021/… НА СЪВЕТА 

от … 

за позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз  

в рамките на Съвместния комитет ЕС—Швейцария, създаден със Споразумението  

между Европейската общност и Конфедерация Швейцария  

за опростяване на проверките и формалностите  

при превоза на стоки и за митнически мерки за сигурност,  

във връзка с изменението на глава III и приложения I и II към това споразумение 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 207, параграф 4, първа алинея във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 
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като има предвид, че: 

(1) Споразумението между Европейската общност и Конфедерация Швейцария за 

опростяване на проверките и формалностите при превоза на стоки и за митнически 

мерки за сигурност1 (наричано по-нататък „споразумението“), влезе в сила на 

1 януари 2011 г. 

(2) Съгласно член 21, параграф 2 от споразумението Съвместният комитет, създаден със 

споразумението (наричан по-нататък „Съвместният комитет“), може да изменя чрез 

свои решения глава III от споразумението и приложенията към него на свое 

следващо заседание или чрез размяна на писма. 

(3) В съответствие с член 22, параграф 4 от споразумението, ако дадено решение не 

може да бъде прието така, че измененията на споразумението и измененията на 

законодателството на Съюза да се приложат едновременно, предвидените изменения 

в проекта на решението, представено за одобрение на договарящите страни, се 

прилагат временно, по възможност от 15 март 2021 г., при спазване на вътрешните 

процедури на договарящите страни. Този избор на дата съвпада с първия пусков етап 

на системата за контрол на вноса 2, в която Швейцария се е съгласила да участва. 

                                                 

1 ОВ L 199, 31.7.2009 г., стр. 24. 
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(4) Тъй като изменението ще бъде задължително за Съюза, е целесъобразно да бъде 

определена позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на 

Съвместния комитет по отношение на изменението на глава III от споразумението и 

приложения I и II към него. 

(5) Поради това позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет следва да се 

основава на проекта на решение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 
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Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет, 

създаден със Споразумението между Европейската общност и Конфедерация Швейцария за 

опростяване на проверките и формалностите при превоза на стоки и за митнически мерки за 

сигурност, по отношение на изменението на глава III от това споразумение и приложения I 

и II към него, се основава на проекта на решение на Съвместния комитет1. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 

 За Съвета 

 Председател 

 

                                                 

1 Вж. документ ST 5658/21 на http://register.consilium.europa.eu. 

http://register.consilium.europa.eu/
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